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Won in Translation
Textual Mobility in Early 
Modern Europe
Roger Chartier
Translated by  
John H. Pollack
In Won in Translation Roger 
Chartier, one of the world’s 
leading historians of books, 
publishing, and reading, con-
siders the mobility of the early 
modern text and the plurality 
of circulating versions of the 
same work. The agent for both 
is translation, for through 
their lexical, aesthetic, and 
cultural decisions, translators 
always assign new meaning or 
new status to what they translate.

Won in Translation proceeds by way of four case studies, three dedicat-
ed to works originally in Spanish, the fourth to a Portuguese dramatic 
adaptation of Don Quixote: Bartolomé de Las Casas’ Brevísima relación 
de la destrucción de las Indias, Baltasar Gracián’s Oráculo Manual, Lope 
de Vega’s Fuente Ovejuna, and Antônio José da Silva’s Vida do Grande D. 
Quixote. 

In an Epilogue, Chartier moves three centuries forward to consider the 
paradox that it is the absolute immobility of the text, “reinvented” word 
for word, that creates its mobility in Jorge Luis Borges’ fiction “Pierre 
Menard, Author of the Quixote.” Works are transformed through changes 
of genre or language, to be sure; but even when the texts remain fixed, 
their readers give them different or inverted meaning. 
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